Sveriges internationella

Overenskommelser T
R

ISSN 1102-3716

Utgiven av Utrikesdepartementet SO 1998: 34

Nr 34

Avtal mellan Danmark, Estland, Finland, Tyskland,
Lettland, Litauen, Polen, Ryska federationen och
Sverige om immunitet och privilegier for kommissio-
nen for skydd av Ostersjons marina miljo
Helsingfors den 2 februari 1998

Regeringen beslutade den 29 januari 1998 att underteckna avtalet. Den 25
Jjuni 1998 beslutade regeringen att ratificera avtalet och den 13 juli 1998 de-
ponerades ratifikationsinstrumentet hos den finska regeringen. Avtalet tridde
i kraft den 29 januari 1999.

Riksdagsbehandling: Prop. 1997/98:149, bet. 1997/98:JuU23, rskr.

1997/98: 256.



SO 1998: 34

Agreement
between the Governments of the
Kingdom of Denmark, the
Republic of Estonia, the Republic
of Finland, the Federal Republic
of Germany, the Republic of
Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of
Poland, the Russian Federation
and the Kingdom of Sweden
on the Privileges and Immunities
of the Baltic Marine
Environment Protection
Commission

The Parties to this Agreement,

Having regard to the Convention
on the Protection of the Marine
Environment of the Baltic Sea
Area, 1974 and the Convention on
the Protection of the Marine
Environment of the Baltic Sea
Area, 1992;

Taking note that the Baltic
Marine Environment Protection
Commission has concluded an
Agreement on the Office and the
Privileges and Immunities of the
Commission with the Government
of Finland on 5 May 1980;

Confirming that the aim of this
Agreement is to facilitate and
ensure the efficient functions of the
Baltic Marine Environment Protec-
tion Commission in Helsinki

Have agreeed as follows:

Oversdttning'

Avtal
mellan regeringarna i
Konungariket Danmark,
Republiken Estland, Republiken
Finland, Férbundsrepubliken
Tyskland, Republiken Lettland,
Republiken Litauen, Republiken
Polen, Ryska Federationen och
Konungariket Sverige
om immunitet och privilegier for
kommissionen for skydd av
Ostersjons marina miljs

Parterna i detta avtal,

som beaktar 1974 &rs konvention
om skydd av Ostersjsomradets
marina milj6 och 1992 s
konvention om skydd av Ostersjo-
omradets marina miljé,

som beaktar att Kommissionen
for skydd av Ostersjéns marina
miljé den 5 maj 1980 ingick avtal
med Finlands regering anglende
kommissionens kontor samt dess
privilegier och immuniteter,

som bekriftar att indaméilet med
detta avtal &r att underlatta och
trygga att Kommissionen for skydd
av  Ostersjons marina miljd i
Helsingfors fungerar effektivt,

har kommit éverens om f6ljande.

' Oversittning i enlighet med den i prop. 1997/98: 149 intagna texten.



Article 1
Definitions

For the purposes of this Agree-
ment:

a) "Helsinki Convention" means
the Convention on the Protection of
the Marine Environment of the
Baltic Sea Area, 1974 or the
Convention on the Protection of the
Marine Environment of the Baltic
Sea Area, 1992, whichever is in
force;

b) "Commission" means the
Baltic Marine Environment Pro-
tection Commission in Helsinki
established pursuant to the Helsinki
Convention;

¢) "Party to the Helsinki Conven-
tion" means a Contracting Party to
the Helsinki Convention;

d) "Host Agreement" means the
Agreement between the Govern-
ment of Finland and the Baltic
Marine Environment Protection
Commission on the Office and the
Privileges and Immunities of the
Commission,

e) "Representatives”"  means
representatives of the Parties to the
Helsinki Convention and in each
case means heads of delegations
and members of the delegations;

f) "Staff Member" means the
Executive Secretary and any person
employed permanently by the
Commission and subject to its staff
regulations and stationed in
Finland;

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal avses med

a) Helsingforskonventionen:
1974 ars konvention om skydd av
Ostersjgomradets marina  miljd
eller 1992 4rs konvention om
skydd av Ostersjomradets marina
miljd, beroende pa vilkendera som
ir i kraft,

b) kommissionen: Kommissionen
for skydd av Ostersjons marina
milj5, upprittad genom Helsing-
forskonventionen,

¢) part i Helsingforskonven-
tionen: en avtalspart i Helsingfors-
konventionen,

d) vdrdlandsdverenskommelsen:
Sverenskommelsen mellan Fin-
lands regering och Kommissionen
for skydd av Ostersjéns marina
miljo angdende kommissionens
kontor samt dess privilegier och
imrnuniteter,

€) representanter: representanter
for partema 1  Helsingfors-
konventionen och i varje enskilt
fall delegationernas chefer och
medlemmar,

f) medlem av personalen:
exekutivsekreteraren och  varje
annan person som dr fast anstilld i
kommissionen och lyder under dess
personalreglemente samt ir statio-
nerad i Finland,
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g) "Expert on mission" means a
person other than a staff member
appointed to carry out a specific
task for or on behalf of the
Commission;

h) "Official functions" means
activities carried out by the
Commission in pursuance of its
purpose as defined in the Helsinki
Convention and includes its
administrative activities;

i) "Archives" include all manu-
scripts,  correspondence, docu-
ments, photographs, films, optical
and magnetic recordings, data
recordings, graphic presentations
and computer programmes, belong-
ing to or held by the Commission;

J) "Property" means anything
that can be the subject of a right of
ownership, including contractual
rights and movable and immovable

property.

Article 2
Juridical Personality of the
Commission

The Commission shall have the
juridical personality necessary for
the realisation of its purposes,
operations and activities. It shall, in
particular, have the capacity to
enter into contracts, to acquire and
dispose of immovable and movable
property, and to institute legal
proceedings.

g) sakkunnig med uppdrag for
kommissionen: en person annan in
en medlem av personalen som
utsetts att utfora ett bestimt
uppdrag vid kommissionen eller
for dess rikning,

h) officiella uppgifter: verksam-
het som utférs av kommissionen
for att genomftra dess 4ndaméal
som detta definieras i Helsingfors-
konventionen  inbegripet  dess
administrativa verksamhet,

i) arkiv: inbegriper handlingar,
korrespondens, dokument, fotogra-
fier, filmer, optiska och magnetiska
upptagningar, lagrad information,
grafiska  framstillningar  samt
dataprogram som tilthér kommis-
sionen eller forvaras av den,

j) egendom: allt som kan vara
foremal for dganderitt, inbegripet
avtalsbundna rittigheter samt 16s
och fast egendom.

Artikel 2
Kommissionens réttskapacitet

Kommissionen skall ha den
rittskapacitet som erfordras for att
genomfora dess syfte, uppgifter
och verksamhet. Den skall sirskilt
ha rittskapacitet att ingd avial,
forvirva och forfoga Sver fast och
16s egendom samt vidta rittsliga
Atgirder.



Article 3
Immunity of the Commission from
Execution

All property and assets of the
Commission, wherever located,
shall be immune from any search,
restraint,  requisition,  seizure,
confiscation, expropriation, seques-
tration or execution, whether by
executive, administrative or
judicial action, except in respect of:

a) a civil action for damage
arising from an accident caused by
a motor vehicle or other means of
transport belonging to, or operated
on behalf of the Commission, or in
respect of a traffic offence invol-
ving such means of transport;

b) a counter-claim directly
connected with judicial procee-
dings initiated by the Commission.

Article 4
Inviolability of Archives

The archives of the Commission
shall be inviolable wherever
located.

Article 5
Exemption from Taxes and Duties

1. Within the scope of its official
functions, the Commission and its
property and income shall be
exempt from all national direct and
other taxes or duties not normally
incorporated in the price of goods
or services. However, it is under-

Artikel 3
Kommissionens immunitet mot
exekutiva digdrder

All egendom och alla tillgingar
som tillhér kommissionen skall,
var de 4n befinner sig, vara im-
muna mot husrannsakan, ingrepp,
rekvisition, beslag, konfiskering,
expropriering, kvarstad och exeku-
tiva Atgirder vidtagna pd exekutiv,
administrativ eller ritislig vig,
utom di saken rér:

a) talan i tvistemadl om skade-
stind pd grund av olyckshindelse
fororsakad av ett motorfordon eller
ett annat transportmedel som tillth6r
kommissionen eller framfors for,
dess rikning eller avseende en
trafikforseelse i vilken ett sddant
transportmedel 4r inblandat, eller

b) genkiromal som har direkt
anknyming tll ett rittsligt forfar-
ande som inletts av kommissionen.

Artikel 4
Okrinkbarhet for arkiv

Kommissionens arkiv skall vara
okrinkbart var det 4dn finns.

Artikel 5
Befrielse fran skatter och
avgifter

1. Inom ramen for dess officiella
uppgifter skall kommissionen och
dess egendom och inkomst vara
befriade fran alla direkta och andra
nationella skatter och avgifter som
normalt inte r inkluderade i priset
p4 varor och tjinster. Detta innebdr
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stood that the Commission will not
claim exemption from taxes which
are in fact no more than charges for
public utility services.

2. If the Commission, within the
scope of its official functions,
acquires goods or uses services of
substantial value, and if the price of
these goods or services includes
taxes or duties, the Party shall,
whenever possible, take appropri-
ate measures to remit or reimburse
the amount of such taxes or duties.

3. No exemption shall be
accorded in respect of goods
acquired by, or services provided to
the Commission for the personal
benefit of staff members, unless
laws or other regulations of the
Party concerned allow it.

Article 6
Funds, Currency and Securities

The Commission may receive
and hold any kind of funds,
currency or securities and dispose
of them freely for any of its official
functions. It may hold accounts in
any State to the extent required to
meet its obligations.

dock inte att kommissionen skall
géra ansprdk pd befrielse fran
skatter som faktiskt endast utgér
vederlag for allminnyttiga tjénster.

2. Om kommissionen inom
ramen for sina officiella uppgifter
forvarvar egendom eller utnyttjar
tjénster av avsevirt virde och om
priset for dessa varor eller tjanster
inkluderar skatter eller avgifter,
skall parten nir s& 4r majligt vidta
limpliga Atgirder for att ge
befrielse frin eller &terbetala
sddana skatter eller avgifter.

3. Ingen befrielse skall ges i
friga om varor som forvirvats av
kommissionen eller tjanster som
tillhandahallits den for dess perso-
nals personliga nytta, om inte detta
medges i partens lagar eller andra
bestimmelser.

Artikel 6
Penningmedel, valuta och
virdepapper

Kommissionen skall ha ratt att
for sina officiella uppgifter mottaga
och inneha alla typer av penning-
medel, valutor och virdepapper
och att fritt férfoga 6ver dem
Kommissionen far inneha konton i
valfri stat i den utstrickning som
erfordras for att uppfylla dess

skyldigheter.



Article 7
Immunity of Staff Members

1. The staff members shall, when
travelling on official duty, be
accorded:

a) immunity from personal arrest
or detention and from seizure of
personal luggage;

b) immunity from legal process
in respect of words spoken or
written or acts done in the perform-
ance of official functions for the
Commission;

c) inviolability of all papers and
documents relating to the work for
which he or she is engaged by the
Commission;

d) facilittes in respect of
currency or exchange regulations
as necessary for the effective
exercise of his or her functions.

No immunity from legal process
shall apply in case of a motor
traffic offence committed by a staff
member, or in the case of damage
caused by a motor vehicle belong-
ing to or driven by such person.

2. The Commission may issue an
Identity Card to persons travelling
on official duty for the Commis-
sion. The document, which will not
substitute ordinary travel docu-
ments, will be issued in accordance
with the form set out in Annex A
and will entitle the bearer to the
treatment specified therein.

Artikel 7
Personalens immunitet

1. Personalen skall vid resor i
tjdnsten Atnjuta f6ljande fSrméiner:

a) Immunitet mot anhillande
eller annat frihetsberévande till sin
person och mot beslag av sitt
personliga resgods.

b) Immunitet i friga om rittsliga
forfaranden med avseende pa
muntliga och skriftliga uttalanden
samt Atgirder som de vidtagit i
tjansten for kommissionen.

c) Okrankbarhet for alla papper
och dokument som hénfor sig till
det arbete for vilket de har apstillts
av kommussionen.

d) De littnader i fréga om valuta
och vixling som erfordras for att
vederbgrande effektivt skall kunna
fullgéra sina uppgifter.

Immunitet i friga om rittsliga
forfaranden skall inte omfatta
trafikforseelser som en medlem av
personalen gjort sig skyldig till
eller i friga om skada fororsakad
av ett motorfordon som tillhér eller
framférs av en medlem av
personalen.

2. Kommissionen &ger ritt att
utfirda identitetshandlingar for
personer som rteser i officiellt
uppdrag for kommissionen. Sadana
handlingar — vilka inte ersétter
ordinarie resedokument — skall ut-
firdas i enlighet med formuldret i
bilaga A och berittiga innehavaren
till den behandling som anges i
handlingen.
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Article 8
Tax Exemptions of Staff Members

Salaries and emoluments paid by
the Commission to staff members
shall be exempt from income tax
from the date upon which such
staff members have begun to be
liable for a tax imposed on their
salaries by the Commission for the
latter's benefit. Parties may take
these salaries and emoluments into
account for the purpose of
assessing the amount of taxes to be
applied to income from other
sources.

Parties are not required to grant
exemption from income tax in
respect of pensions and annuities
paid to former staff members.

Article 9
Representatives of the Parties to
the Helsinki Convention

1. Representatives of the Parties
to the Helsinki Convention shall
enjoy, while exercising their
official functions and in the course
of their journeys to and from
meetings, held under the auspices
of the Commission, the following
privileges and immunities:

a) immunity from any form of
arrest or detention pending trial;

b) immunity from legal process,
even after the termination of their
mission, in respect of acts, includ-
ing words spoken or written, done
by them in the exercise of their
official functions; however, there
shall be no immunity in the case of

Artikel 8
Skattebefrielse for medlemmar
av personalen

Loéner och 16neférminer som
kommissionen betalar till perso-
nalen skall vara befriade frin
inkomstskatt frin den dag di en
medlem av personalen har paforts
skatt pa sin 16n av kommissionen
for kommissionens formén. Parter-
na fir medrikna dessa loner och
16neférminer vid bestimmande av
vilka skatter som skall tillimpas pa
inkomster fran andra kallor.

Parterna skall inte vara skyldiga
att fran inkomstskatt undanta pens-
ioner eller livrintor som betalas till
tidigare medlemmar av personalen.

Artikel 9
Representanter for parterna i
Helsingforskonventionen

1. Representanter for parterna i
Helsingforskonventionen skall vid
tjénsteutdvning och resor till och
frin moten som anordnas av
kommissionen Atnjuta  fSljande
privilegier och immunitet:

a) Immunitet mot alla former av
anhillande och annat frihets-
berévande i avvaktan pa ritteging.

b) Immunitet, dven sedan deras
uppdrag avslutats, i friga om
rittsliga férfaranden med avseende
pi Atgirder, inbegripet muntliga
och skriftliga uttalanden, som de
vidtagit i tjansten. Immuniteten
skall dock inte omfatta trafikfor-



a traffic offence committed by a
representative, or in the case of
damage caused by a motor vehicle
or other means of transport belong-
ing to or driven by him or her;

c) inviolability of all their
official papers;

d) the same facilities in respect
of currency and exchange control
as is accorded to diplomatic agents
of foreign states on temporary
official missions;

e) the same facilities in respect
of customs as regards their
personal luggage as is accorded to
diplomatic agents of foreign states
on temporary official missions.

2. The provisions of paragraph
(1) shall not apply in relations
between a Party to the Helsinki
Convention and its representatives.
Further, the provisions of sub-
paragraphs (a), (d) and (e) of
paragraph (1) shall not apply in
relations between a Party to the
Helsinki Convention and its
nationals or permanent residents.

Article 10
Experts on Mission for the
Commission

1. Experts on Mission for the
Commission shall enjoy, while
exercising their official functions
and in the course of their journeys
to and from meetings, held under
the auspices of the Commission,
the following privileges and im-
munities:

a) immunity from any form of
arrest or detention pending trial;

seelser som en representant gjort
sig skyldig till eller i fraga om
skada fororsakad av ett motor-
fordon som tilthér eller framfors av
en representant.

c) Okrinkbarhet for alla sina
officiella handlingar.

d) Samma fSrminer i friga om
valutakontroll och vaxling som
frammande staters diplomatiska
foretrddare Atnjuter vid tillfalliga

officiella uppdrag.

e) Samma férméner 1 friga om
tull for sitt personliga resgods som
frimmande staters diplomatiska
foretridare amjuter vid tillfilliga
officiella uppdrag.

2. Bestimmelserna i punkt 1
skall inte tillimpas pa forhéllanden
mellan en part i Helsingfors-
konventionen och dess egna repre-
sentanter. Vidare skall bestimmel-
serna i punkt 1 a), d) och €) inte
tillimpas pa forhdllanden mellan en
part i Helsingforskonventionen och
dess egna medborgare eller person-
er med varaktigt hemvist dér.

Artikel 10
Sakkunniga med uppdrag for
kommissionen

1. Sakkunniga med uppdrag for
kommissionen skall vid tjénste-
utévning och resor till och fran
moten som anordnas av kommis-
sionen atnjuta féljande privilegier
och immunitet:

a) Immunitet mot alla former av
anhallande och annat frihets-
berdvande i avvaktan pé ritteging.
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b) immunity from legal process,
even after the termination of their
mission, in respect of acts, inclu-
ding words spoken or written, done
by them in the exercise of their
official functions; however, there
shall be no immunity in the case of
a traffic offence committed by an
expert, or in the case of damage
caused by a motor vehicle or other
means of transport belonging to or
driven by him or her;

c) inviolability for all their
official papers;

d) the same facilities in respect
of currency and exchange control
as is accorded to diplomatic agents
of foreign states on temporary
official missions;

e) the same facilities in respect
of customs as regards their person-
al luggage as is accorded to diplo-
matic agents of foreign states on
temporary official missions.

2. The sub-paragraphs (a), (d)
and (e) of paragraph (1) shall not
apply in relations between a Party
to the Helsinki Convention and
experts of the same nationality as
the Party concerned or having per-
manent residence in that country.

Article 11
Waiver

1. The privileges and immunities
provided for in this Agreement are
not granted for the personal benefit
of individuals but for the efficient
performance of the official func-
tions of the Commission.

10

b) Immunitet, ven sedan deras
uppdrag avslutats, i friga om
réftsliga forfaranden med avseende
pd Atgdrder, inbegripet muntliga
och skriftliga uttalanden, som de
vidtagit i tjdnsten. Immuniteten
skall dock inte omfatta trafikforse-
elser som en sakkunnig gjort sig
skyldig till eller i friga om skada
fororsakad av ett motorfordon som
tillhér eller framférs av en sak-
kunnig.

c) Okrinkbarhet for alla sina
officiella handlingar.

d) Samma forméner i friga om
valutakontroll och vixling som
frimmande staters diplomatiska
foretradare atmjuter vid tillfilliga
officiella uppdrag.

e) Samma formaner i friga om
tull for sitt personliga resgods som
frimmande staters diplomatiska
foretradare atnjuter vid tillfalliga
officiella uppdrag.

2. Punkt 1 2), d) och e) skall inte
tilldmpas pa forhillanden mellan en
part i Helsingforskonventionen och
sakkunniga som #r medborgare i

den ber6rda parten eller har
varaktigt hemvist dér.
Artikel 11
Hivande
1. De privilegier och den

immunitet som ormfattas av detta
avtal beviljas inte for den enskildes
personliga nytta utan for att
méjliggora att kommissionens offi-
ciella uppgifter effektivt fullgérs.



2. If, in the opinion of the
authorities listed below, privileges
and immunities are likely to
impede the course of justice, and in
all cases where they may be waived
without prejudice to the purposes
for which they have been accorded,
these authorities have the right and
duty to waive such privileges and
immunities:

a) the Parties in respect of their
representatives;

b) the Commission in respect of
the Executive Secretary;

c) the Executive Secretary in
respect of staff members and
experts on mission;

d) the meeting of the
Commission convened, if neces-
sary in extraordinary session, in
respect of the Commission.

Article 12
Facilitation of Procedures

Upon the invitation issued by the
Executive Secretary on behalf of
the Commission the Parties to the
Agreement  shall take all
appropriate measures to facilitate
the entry of representatives, staff
members and experts on missions,
free of charge and without delay, to
the meeetings of the Commission
or its subsidiary bodies called to be
held in their countries.

2. Om privilegierna och
immuniteten av de nedan angivna
instanserna anses kunna hindra
rittvisans ging, och i alla fall dar
sd kan ske utan forfing f6r de
dndamal for vilka de har beviljats,
har dessa instanser ritt och skyldig-
het att hdva privilegiema och
immuniteten enligt foljande:

a) parterna med avseende p sina
representanter,

b) kommissionen med avseende
pé exekutivsekreteraren,

¢) exekutivsekreteraren med av-
seende pa medlemmar av personal-
en och sakkunniga med uppdrag
for kommissionen,

d) kommissionen, vid behov
sammankallad till urtima méte,
med avseende pa sig sjilv.

Artikel 12
Férenkling av forfaranden

Parterna skall efter anmodan av
exekutivsekreteraren pad kommis-
sionens vignar vidta alla limpliga
Atgarder for att underlatta inresa for
representanter, —medlemmar av
personalen och sakkunniga med
uppdrag for kommissionen, kost-
nadsfritt och utan drdjsmél, till de
moten med kommissionen eller
dess underorgan som hélls i deras
lander.
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Article 13
Settlement of Disputes

Disputes arising between the
Parties related to the application
and interpretation of this Agree-
ment shall be solved through
diplomatic channels.

Article 14
Relationship to the Host Agreement

In the event of a possible conflict
between a provision of this Agree-
ment and a provision of the Host
Agreement, the provision of the
Host Agreement shall prevail.

Article 15 )
Signature, Ratification, Accept-
ance, Approval and Accession

1. This Agreement shall be open
for signature by all States Parties to
the Helsinki Convention. The
Agreement shall be subject to rati-
fication, acceptance or approval.

2. After the Agreement has
entered into force in accordance
with Article 16, paragraph 1, any
State Party to the Helsinki Conven-
tion may accede to it.

3. Instruments of ratification,
acceptance, approval or accession
shall be deposited with the Govern-
ment of Finland.

12

Artikel 13
Tvistlosning

Tvister som uppkommer mellan
parterna i friga om tilldmpningen
och tolkningen av detta avtal skall
16sas pa diplomatisk vig.

Artikel 14
Férhallande till
virdlandséverenskommelsen

Om en konflikt skulle uppstd
mellan en bestimmelse i detta avtal
och en bestimmelse i virdlands-

6verenskommelsen, skall den
senare ha foretrade.
Artikel 15

Undertecknande, ratificering,
godtagande, godkinnande och
anslutning

1. Detta avtal skall std 6ppet for
undertecknande av alla stater som
ir parter i Helsingforskonven-
tionen. Det skall ratificeras, godtas
eller godkinnas.

2. Sedan avtalet tritt i kraft i
enlighet med artikel 16.1, far varje
part i Helsingforskonventionen
ansluta sig till det.

3. Ratifikations-, godtagande-,
godkinnande- och anslutnings-
instrument skall deponeras hos
Finlands regering.



Article 16
Entry into Force and Duration of
the Agreement

1. This Agreement shall enter
into force 30 days after the date of
the deposit of the third instrument
of ratification, acceptance or appro-
val.

2. For a State Party ratifying,
accepting or approving it subse-
quently, or acceding to it, this
Agreement shall enter into force 30
days after the date of the deposit of
its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

3. This Agreement shall cease to
be in force if the Helsinki Conven-
tion ceases to be in force.

Article 17
Withdrawal

At any time after two years from
the date on which this Agreement
has entered into force for a Party,
that Party may withdraw from the
Agreement by giving written notice
to the Depositary. The withdrawal
shall take effect upon the expiry of
one year from the date of receipt of
the notice by the Depositary or on
such later date as may be specified
in the notice of withdrawal.

Artikel 16
Avtalets ikrafitradande och
varaktighet

1. Detta avtal trader i kraft 30
dagar efter dagen for deponering av
det tredje ratifikations-, godtag-
ande- eller godkinnandeinstru-
mentet.

2. For en stat som ratificerar,
godtar eller godkinner avtalet
senare, eller som ansluter sig till
det, skall det trida i kraft 30 dagar
efter dagen for deponering av
denna stats ratifikations-, godtagan-
de-, godkinnande- eller anslut-
ningsinstrument.

3. Detta avtal skall upphora att
gilla om Helsingforskonventionen
upphdr att gilla.

Artikel 17
Uppsdgning

Nir tva &r har forflutit frin den
dag di detta avtal trider i kraft for
en part, far parten nir som helst
siga upp det genom ett skrifiligt
meddelande till depositarien. Upp-
signingen skall trida i kraft vid
utgiingen av ett ar rdknat frdn den
dag d& depositarien mottar upp-
sagningen eller vid den senare tid-
punkt som ma anges i denna.

SO 1998: 34
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Article 18
Depositary

The Government of Finland,
acting as the Depositary, shall:

a) notify all Parties and the
Executive  Secretary of the
Commission of:

(i) the signatures;

(ii) the deposit of any instrument
of ratification, acceptance, appro-
val or accession;

(iii) any date of entry into force
of this Agreement;

(iv) any notification of with-
drawal and the date on which such
withdrawal takes effect;

(v) any other act or notification
relating to this Agreement.

b) transmit certified copies of
this Agreement to the Parties to the
Helsinki Convention and to the
Executive Secretary of the Com-
mission.

IN WITNESS WHEREOF the
undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Agree-
ment.

DONE at Helsinki, this 2 day of
February 1998 in a single authentic
copy in the English language which
shall be deposited with the Govern-
ment of Finland.
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Artikel 18

Depositarie
Finlands regering skall i
egenskap av depositarie:

a) meddela alla parter och kom-
missionens exekutivsekreterare om

1) undertecknanden,

i) deponering av ratifikations-,
godtagande-, godkinnande- och
anslutningsinstrument,

iii) datum for avtalets ikraft-
tridande,

iv) meddelanden om uppség-
ningar och dag for dessas ikraft-
tradande,

v) andra handlingar eller med-
delanden som giller avtalet, samt

b) 6verldmna bekriftade avskrif-
ter av detta avtal till parterna i Hel-
singforskonventionen och till kom-
missionens exekutivsekreterare.

Till bekriftelse hirav  har
undertecknade, dirtill vederbér-
ligen bemyndigade, undertecknat
detta avtal.

Upprittat i Helsingfors den 2
februari 1998 i ett enda giltigt ex-
emplar p4 engelska spriket, som
skall deponeras hos Finlands rege-
ring.



ANNEX A
Surname:
First Name:
Date of Birth:
National of:
Holder of Passport No. issued on by

It is hereby certified, in accordance with Article 7 of the Agreement on
the Privileges and Immunities of the Baltic Marine Environment
Protection Commission of 2 February 1998, that the person identified in
the present document is conducting official business for the Baltic
Marine Environment Protection Commission during the period from

to in the following States which are Contracting
Parties to the Convention of the Protection of the Marine Environment of
the Baltic Sea Area of 22 March 1974

The Baltic Marine Environment Protection Commission hereby requests
all whom it may concern that the person identified herein

be allowed to pass without delay or hindrance,
in case of need be accorded all necessary lawful assistance and

protection.

This document does not replace travel documents required for entry or
exit.

Issued in on by

Signature:

Title:

" The date will be replaced by 9 April 1992 when the Convention of the Protection of the
Marine Environment of the Baltic Sea Area, 1992, comes into force and replaces the

Convention of 1974.

SO 1998: 34
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SO 1998: 34

BILAGA A
Efternamn:
Fornamn:
Fodelsedatum:
Medborgare i:
Innehavare av pass nr utfirdat den av

I enlighet med artikel 7 i avtalet om immunitet och privilegier for
Kommissionen for skydd av Ostersjéns marina miljé av den 2 februari
1998 intygas hirmed att den person som detta dokument avser utfor
officiellt uppdrag for Kommissionen fér skydd av Ostersjons marina
milj6 fran den till den 1 nedan angivna stater, som
4ir parter i Konventionen om skydd av Ostersjomradets marina miljo av
den 22 mars 1974":

Kommissionen for skydd av Ostersjéns marina miljé begir hirmed den
det vederbdr att tillita bdraren av detta dokument att inpassera utan
drojsmal eller hinder och vid behov bevilja honom eller henne allt
nddvéndigt lagenligt skydd och bitrdde.

Detta dokument ersitter ej resedokument som erfordras for in- eller
utresa.

Utférdat i den av

Underskrift:

Tjénstestillning:

" Datum kommer att crsittas med den 9 april 1992 nér 1992 &rs konvention om skydd av
Ostersjsomridets marina milj6 trader i kraft och ersatter 1974 &rs konvention.
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Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1999



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

